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Vorwort
Für die Textgestaltung der vorher von G. Wolfschlager besorgten 

Ausgabe wurden die kritischen Ausgaben zugrunde gelegt, vor allem 
die von L. Müller (Bibl. Teubneriana), L. Havet (Paris 1895), J. 
P. Postgate (Bibl. Oxoniensis) und B. E. Perry (Loeb Classical 
Library). Die alteren deutschen Fabeln werden nicht in der ur- 
sprünglidien Form, sondern in einer neueren Überarbeitung vor- 
gelegt. Die Proben aus dem franzosischen Fabelschatz bescnranken 
sich auf Lafontaine, den überragenden Fabelmeister, der das gol- 
dene Zeitalter dieser Diditungsart herauffiihrte. Die englisdien 
Stücke sind Übertragungen und Nadibildungen antiker Fabeln.

Zur Erleichterung des Lesens für den Anfânger wurden die ersten 
drei Vorlagen mit sâmtlidien, die folgenden acht mit den wichtig- 
sten Tonstncden versehen. Besonderheiten der Quantitât sind an 
widitigen Stellen im Text bezeichnet.

Düsseldorf, im Dezember 1976
Otto Leggewie, Leit. Ministerialrat i. R.
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